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PRIME R,
FOR TIE USE OF THE

MOHAWK CHILDREN,
To acquire the SPELLING and READING Of their

OwN, as Weii as to get acquainted with the
ENG LISH, Tongue; which for that Purpofe i5 put
on the oppofite Page.

WAERIGHWAGHSAWE
IKSAONGOENWA

Tfiwaondad-derighhonny Kaghyadoghfera; Nayon-
deweyeftaghk ayeweanaghnòdon ayeghyàdow Ka-
niyenkehàga Kaweanondaghkouh; Dyorheaf-h'ga
oni tfinihadiweanotea.

L O N D O N,
PrKINTED BY C.BU CR TON, GREAT ?ULTNEY-STrEE7.
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MOHAWK or IROQUOIS
A L P H A B E T.
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ENGLISH ALPHABET.
ABCDEFGHIJK L MNO

P QRS:T UV WXY Z.
abcd ef ghi jk1mno pq

fs t u v w x y z.

V O W E L S.

a e 1 o u .y.

C O N S O N A-N T S.

bcdfghjklm.npqrfstvwxy.

THE DOUBLE LETTERS.

ff ff fi fi fh, ft fl fi ffi- w.

THE ITALIC LETTERS.

ABCDE FG H' K L.MNGi
P Q.R S -iUVW XT Z.-

abcdefghij.kl mno pqrf s
tu v w x y Z4-
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a e i o
ac ec ic oc
ad ed id od
ag eg ig og
ah eh oh
ak ek ik ok

u la e i o u
uc an en -in on un
ud ar er ir or ur
ug as es, is os us

at et it ot ut
uk

Eafy Syllables confifling of one Confonant
and one Vowel.

o
co
do
go
ho
ko
no
ro,
fo
to
wo
yo

u
cu
du
gu
hu
ku
nu
ru
fu
tu
wu

y
cy
dy
gy
hy
ky
ny
ry
fy
ty
wy

Words

( 4 )

Eafy Syllables confifning of one Vowel and
one Confonant.

a
ca
da
ga
la
ka
na
ra
fa
ta
wa
ya

e
ce
de
ge
he
ke
ne
re
fe
te
we
ye

i
ci
di
gi
hi
ki
ni
ri
fi
ti
wi
yi



Words of One Syllable.

Skawednat.

INDIAN, AND ENGLISH,

a e i o u y
eTh ba be bi bo bu by
kea ca ce ci co cu cy
nàah da de di do du dy
hah fa fe fi fo fu fy
yagh ga ge
yoh ha he hi o hgu hgy
ok ja je ji jo ju jy
n'ok ka ke ki ko ku ky
ne la le mi lo lu ly
II ma me li mo mu my
tfeh na ne ni no nu ny
howh pa pe pi po pu py
kouh ra re ri ro ru ry
fek fa fe fi fo fu fy
kyea ta te ti to tu ty

A 3 A-bel
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B. C.

A - Bela-bide
a-ba fe
ab-ba
ab-hor
ab-jed
a-board
a-bode
a-bove
a-bound
a-bout
a-lroad
ab-fence
ab-fent,
ab-ftain
ac-cord
ac-count
ac-quaint

B A-kerba-kers
bab-ler
bab-ling
.back-bone
back-parts
back-flide
backward
bad-nefs'
bafe-nefs
bad-eft
bak'd-meat
bak-ed
bald-nefs
ba-lance
ban-ner
ban-quet
bap-tifm

(6)

iVords£f T~o S)'lables.

A.

~~1
Æ-far

ca-na
cab-bin
ca-bal
ca-delh
ca-nan
ca-lah
cal-col
ca-leb
cal-neh
cal-no
ca-mon
chal-dees
che-bar
chi-don
Chdt-tim
cle-ment
co-rinth

à..
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Mords of 7'wo Syllables.

7ékaweânake.
a CrIlb>

Ach-fea
a-oýwagh
A ' n-yough

ats-te
earht-fouhÏM .
e-rea
et-ho
Gà-3,ea
Ga-roh
ic-kea
1--fat
1-fe
Is-tea
It-rouh
kà -douh
Kà-kon
kat-ke
Kanh-ra
Ké-dar

Ké'_rat
keant-ho
Kea-riks
Kin-youh
Kyà-ner
Na-gouh
ne-teas
nif-fa
N i-ýroh
n ya-re
ok-ne
On-gwe
0-ni
On-wa
o-ron
o-ya
Rak.sàh
rà-douh
rogh-fon
Roych
Sac-waght

sà-orat
fagh-fouh
sé,_gOuý
fer-hek
sýhë-yon
fkea-nea
sé-ron
fou-hà
fuh-ha
tak-yon
t'iut-kouh
togh-fa
tsyë-na
Wea-na
wi'yoh
yagh-ok
yagh-fe
yagh-teaN ib
ya-wight
yé-dak
yë-YO

A-ban



irrds

Aà

A -b a f-.ed
a-baf ing

bat-ed
2IC-cept-ance
4.01rc-Cept-ed
ac-cep t.e:R
ac-cept-Ïncr

acl-mo-nifh
af-ford-ing
a-go-ny
a-gree-ment
al-ledg-incrZD
21-IOW-ance
al-imigh-ty
a-rn-aze-ment
am-bulh-ment

7-bree Syllables,

B

PACk-bit-iers
back-bit-ings

bad-ger-fkins
ba-nifli-ment
ban-quet-houf,
bap-t-iz-ing
bar-ren-nefs
beau-ti-fui
bed-chani-ber
be-fore-,ýLand
be-fore-t-iilie
beg-gar-ly
be-9-iý, n-nings
b-e-head-ed
be-i'iold-inir
bc-liev-ers
blaf-phe-nier
blaf-phe-mies

A-on.
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Words of 1-ir'l.'-ree Syllable.r.
A.0-rfeiz Nika-ýueânake.

A-on-ýiàh Ka-na-khweauh ro-dS-ni.
A-don-hhetil
A-o-nea

k ýq - %-À e h -h e a
N c -i'a -n e

fe-ye-yefs
fon-crur é»-daZD
T i t - ik a w
Tr1-d ea-ah
tfi-ni-yought
to-kes-ke
Wa-heo-ni
wagh-sà-don
Yoth-te-ronk
ya-kon-he
yuorh-n'-ron
Yé'-de-ron

yo-h "a-de
Yé'-dC-Ion -
ýyýéck-ha
Yo-nSn-de

vagh-êt-how
ye-yee-ah

A-gw 11-crouh ne-ne-kea
A-ken-ha nc-o-ni
At-ei.oc-kwag'h ne-ne-né'
A-,ý.é_kea Ogh-wen-,.-f37a
Li gh-à-i'-da Ogh-n é-ga

0-t.--fis-tok
ca-keâà,liak Od-sà-iaýeene-kea 0-keâ-ra
e-fè-tfy Ocrh-n-egh-ta
1 se-ke 0-ya-fon
Ka-iiagh-gwa Oh-hean-don
Ka--on-ya 'O-so-ra
Kaf-fe-ýýýre£rht 0-wi-fe
Keah-iýe-yat Oh-hon-de
Ka-raub...-kwa On-Wyou-ha
Kon-dir-ryoh O-Yçn-,.
Keah-hé'-Yon 0-nea-ya
Ke-yagh-re Ra-«-,i Hi a
Kad-sé-nea Ra-h -wak
ka-ki'ok Ro-Y a-n er
kea-kà-yea rah-ha-we



-Wrds ef Four Syllables,

A-B'-"-ty'ac-com-pa-ny
Burnt-fa-cri-fice
be-ne-vo-lence
Ca-ter-pil-la's
ce-re-mo-nies
Dam-na»ti-on
-dif-cre-t'-on
E-van-ge-lift
e-ver-laft-ing
Foun-da-ti-on
Grape-ga-ther-er
glo-ri-fi-ed
Hun-ger-bit-ten
hu-m«-li-ty
I-do-la-ter
im.-Pri-fon-mènt
Le-vi-ti-cal , ,
la-bo-ri-ous -

]BE-ha-vi-our- -be-ne-fac-t.or
Cre-a-ti-oii
ca-la-mi-ty
Dif-ho-nef-ty
dif-o-bey-ed
En-dea-vour-eld
en-dea-iour-ing
Fi-de-li-ty
Fa-- i-li-ar
Ge-ne-ral-ly
glo.-ri-fi-ed
Hy'-poý-cr'l'-fies
hy-po'cri-fy
In--no-cen'cy
in-nu-me-ra-ble
Li-be-ral-ly *
lov-ing-kind-nefs
Ma-gi-ci-an

Ka-
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Words of Four Syllables.

Kayeri Nikawe,5inake.

As-kwa-d'-goh
A gh-ré-fa-ke
A-o rì-wa
A-kà-ra-tfi
A-de-kwá-rak
Ak-wagh-sé-ne
At-ne-reghs-yàt
A-ongh fegh-ton
A-yoê.run-ke
Ca-righ-wak-fea
Ea-kea-ha-ke
E-ne-keagh-tfi
E-righ-kò-wa
Ka-rongh-yà-ge
Ka-na-tfe-ron
Kei-tfyo-wà-nea

Ka-yea-ne-rea
Kean-dyogh-kwi-yon
Ka-ronh-yà-ge
Ko-ragh-kò-wa
Ka-ta-keá-rat
Ka-nean-da-fe
Ne-na-hó-tea
Ongh-ka-kì-ok
On-gwe-hò-gouh
Oh-ha-hà-ge
O-ye-rò'n-ke
Ogh-na-kean-ke
On-n i-yegh-te
On-gwa-ni-yoh
Ogh-ne-gweagh-fa
On-we-feagh-tak

Ot.



Words ýf Four Syllables.

Kayeri Nikawea-"nake.

Ot-fogh-kG-don «ýVa-kà-ri-ke
0-ho'-fe-ra Yon-gwagh-ni.0ýl
Ogh-iiegh-f,-o-ya Yo-yan-ne-re
0-1-iok-fc-. a Yo-ý,ad-déa-rouh
Ogh-ýoh-.Llik--to-e YoD,ýh-fta-run-dye
Ra-o-ý,can-don -kwa-dà-couh

Ra-oorh-fea-na Ye-ka- é ' -ri
Sa-dêa-yough-ton Yc)-ro«ti-gll-37a-,ý),eant
Sa-ka-wea-ni Ye-yà-da.ý.re
-Sagh-féa-n-,-kouh Yon-dcý-rl -yofh
Tfi-ya-kon-he Ye-yen-de-ri
Tac-wean-der-hek Yc)nk-high-fe-re
T'ya-gwig;h-tagh-kouhYa-ko-nofs-ha
Te-wacrh-sà-ore « Yot-ka-nS.ni
Tfi-v é- ea-fe
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lFords of Five Sytlables,'

CE-re-mo-ni-alco-gi-ta-ti-on
De-di-ca-ti-on
die-mon-ftra-ti-on
dif-o-be-di-ent
di-vi-nà-ti-on
E-mu-la-ti-on
ex*e-cu-ti-on
ex-hor-ta-ti-on
e-fli-ma-ti-on
Fel-low-ci-ti-zen
for-n-i-ca-ti-on
fel-low- pri.-fon-er
fel-low-la-botir-er
Ge-ne-ro-fi-ty
ge-,D-gra-phi-cal
ge-ne-ra-ti-on
gra-ven-ii-ina.-ges
Ha-bi-ta-ti-on

.hof-pi-ta-li-ty
hy-po-cri-ti-cal
In-he-ri-tan-ces
il-lii-mi-na-ted
in-dig-na-ti-on
Ju-rif-dic-ti-on
ju-di-ci-a-ry
La-meii-ta-ti-on
1 af-ci-vi-o uf- nefs
li-be-ra-li-ty
Ma-li-ci-ouf- nefs
me-di-ta-ti-on
rni-ni-:ftra-ti-on
mo-de-ra-ti-on
Ob-fer-va--ti-on
o-pe-ra-ti ýon
Par-ti-a-li-ty
per-fe-cu-ti-on
Re-for'-m;a-t-i-on

Ak
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>2ords of F:xSv!?ab%,Is.
JV!JkNikawârne.

Ak-wýýagh-fkwean--
daks-ke

A-de-re%-a-na-yent
A-ke-ni.-goen-ra
A-dat-tagh-fegh-ton
A-weah-haogea-rat
At..toc-kwagh-gô-waYll

AEa-e-wagwca

Ea-ya-kon-he-ke
Egh-ni-fe-rà-g*e
Ka-righ-wa-ne-ra
Ka-ne-yegh-fe.ra
Ka-ni-yought-fe ra
Ka-ni-yà-da-re,
Kah-hyou-ha-ýda-dy
Kar-ha-ra-keah-ha
K'he-x'a-da-dé-rifk
Kan-ha-degrht-fe-ra

Ka-rigrh-wi-y-ough.

Ka-va-nert-fe-ra,
Ka-nogh-ro-w-nca

O-I,.ef.-fogh-roe-

dak
0- Do0-nogi 'ka
Og-h-when-ts'ya-

o-we-on
Oh-ho-raoh-fe-ra
Og-h-né&gca
Ot-ho-ragbh.tfe-,ra
Og-h-fa-keagbh-fe-ra
O-righ-wa-gwé..

gouh
Ro-ni-dea-les.

kouh
Ragh-fea-no-wea-nea



11,Tords of K-je Silablesol

ffloik Nikazve aý"nake*.

Ra-o-righ-ývak-fea
Ra-tfi-huhs-ta-tfi,
Rýa-o-nea-he -Yat
Ro-ne-ri-à-ne
So-w, acrh-yà-wa-ne
Son-cy %ýýla-..'-'s-hats-tak
Sa-ý,xea-nean-da-ouh
Sa-ý,;a-da-nogh-flat
Tfi-ni-ye-hea-we
Te-fagh-fte-rih-hea
To-kes-ke-tfe-ra
Tes-ha-ka-nos-has
Tfit-ha-kogh-fon-de
Tfi-noc-nyo-wa-,ne
T-----ka-ha-rà-wi'gh
Wa-ko-wa-nean-doh
Wa-];.a-rih-hoQeý

Wa-kwao-h-re-tfý 7 a-a
rea

Weôý-h-ni-fe-ri-oh
Wegh-ni-fe-rak-fea-
Wa-ka-rih-h'e-ni
Ye ch -ne -ka-k a\fl - h a
Ya-ouh-ha-rà-yea
Yoo--h-na-w
Yo-dacrh-3à-da-re
Yo-roiicrh-vak-saý

touh
Ya-ko-ye-faght-h*,-,i
Ya-ko-yç*n-da-fe1Ya-gwa-yé-fagh-fe
Yot-fa-da-ron-'On

frords
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Words of Six Syllables

-rajiak Nikawe'nake,

A -dat-ne-kof-fer-ho-ii
At-togh-kar-r*--' '-kon
A-yon-pva-ý7en-da-ne
De-ývat-fc-noc-zi-yat.
En-de-wad-ye-regh-te911Egh-tfi-do-wa-ya-ner
Hon-da-ive-ye-n'e-ni
-0-righ-wa-do-oýeagh-ti
On-we-fegh-tac-fe-ra
0-nogh-fa-do-geàgh-t'l
O-v"-da-do-gýagh-ty
-Ogh-fton-de-ri-tfe-ra
Ra-o-rih-hoe-ni-yàt
Ro-ni-kough-ri-youorh-flouh
Ra-o-do-we-yé-na 

ZD

S*he-ý),a-do-we-yen-douh
Sa-na-gweacrh-fa-n o-ron
Te-ka-kohr-wa-râ-ronhI%,Tfyor-don-ha-ka-noc-v.iâ



Words of Six Syllables.

Yàyak Nikaweânake.

Tfi-ni-ya-gwa-d'yer-ha
Te-ye-righ-wagh-kwàd-ha
Wa-ko-rih-wà-ra-ne
Yon-gwa-yan-ne-reagh-tfi
Yo-do-we-no-dagh-kwat
Yo-tfis-togh-gwa-ron-yon
Ye-ka-righ-wa-yé-ri
Yon-de-ri-agh-tic-hoghs:
Yo-cla-rih-hegh-fe-ra.

Words of Seven Syllables,
i>syàdak Nikaweânake.

O-nean-dea-gwagh-dan-tfe-ra.
0-nea-ha-ra-da-sé-hon
Tfi-ni-ka-righ:wa-yé-rea.
T e-ka-righ-wa-geah-ha-dont-
Te-wa-ni-re -ka-rà-houhs
Tfit-ka-ragh-gwi".-ne-gea-ne
Wa-ka-do-wea-no-dagh-kouh
Yo-de-righ-wa-gwa-righ-fyoh

B Wprds



ýf Eigkt ells -yllabler
Sadégo Nika, zzýeâiiake.,

Asý.ha-ke-ýTa-da-ra-tfý,,'On-kouli
Ka.efhats-tegh-ti-tferý--ho -gouh
Kagh-ya-douh-fe -ra-do-geaýhèti
N 1-ya-de-wiorh-ni-fe-- à-o^,eZD ZD
Ta-fi -te-ri gh-wagh -kwà-feà-re

»ords of Nine SjEables.
tvugh ton Nikaweânake.

A-yonc-hi--righ-wa-we-yes-t'o-ne
Ea-hoc-wa-de-rih-h'-wea-liagh;.te
Eah-tfi-de-wa-tfe--m-ni-à---fis
Tei-waz-dat-te-na-ge-ragh-ton-ke
Te-lya-gwa-da-di-ya-dagh-dontý,ha

lFords Qf 5en Syllables.
f

Oyeri Nikaweâna'À&,oe
,..a-rongh'ya-kegh-roh'-non kouh
Ro-na-di..ya-da£rW.tôn-ha-di-yé;-fe
Yo-righ-wa-neýra'k-fe-ra'-kca.-h'é-yon
Yo-rough'-fý-da-r-a-ka-ra-noi-yétý-hà
Ya-ko-de-righ-wa-gwa-righ-fyough-fe-ra

Eleven yllables.
Ujkab-yaweaAre N-ikaweânake,, -

0-neah-ha-ra-da-feh-houh-tfe-ra-ke-rih,9
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Ne Ka-rongh-ya-kegh-róh-non Kaghya-
doghferadogeaghty rahawe,

An Ange], holding the Holy Bible,

KA-



S( zo )

A SHOR T SCRIP T UR E

C A T E C H I S M
FOR CHILDREN;

Which willferve to explan to them many
Principal Perfons contained in the
Scriptures.

Qufion. W HO was ADAM?
Anffwer. The firft Man' that God made,

and the Father of us al].

e.. Who was.EVE?
Anf. The firft Woman,

Mother ot us ail.

Qefl. Who was CAIN?
Anf. ADAM'S firft born

killed his'Brother Abel.

and was the

Son, and he

eft. ,What was ABEL?
Anf. A better Man than Caini, and there-

fore Cain hated him,
guyeft
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KANIKARIGHWESSHA-YON-
DAT-TERIHHONIYENIT-HA.

Ikfa-on-koe-ah tfi--ok Ungwedanòron
Kaghyadoghferadogeaghti tßnikawea--
noteah.

flerighwanondit-ha.UNGHKA ne A DAM?
Tayondàtjy. Nene tyodereghtouh Ongwe

ne Niyoh raoniffouh agwégon eghongwa-.-
doeni.

Ter. Unghka EVA ?
Tay. Ne ne tyodyereghtouh Akonbeghty,

agwégon Dewaniftea-ha.
Ter. Unghka ne CAIN?
Tay. Ne ne tyodyereghtouh A D A M

Rodewedouh, nen'è ror-rioh ne Yadadegea-
ah Abel.

Ter. Oghnihayadòtea ABEL ?
Tay. Ne ne yodohetsdòne ne Yon-

gwediyoughne. ne kady wahoeni rorrioh
ne yadadégeakeaha.

B 3 Yeêr.
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Zue)fl. Who was NOAH?
Anf. The good Man, who was faved in

the Ark when all the World was drowned.

Quef. Who was JOB?
Anf. The moft patient Man in the World

under Pains and Loffes,

QZue). Who was ABRAHAM?
Anf. Father of the Faithful, the Pattern

of Believers, and the Friend ofGod.

ue)f. Who was JACOB?
Anf. ISAAC's younger Son, and he

craftily obtained his Father's Bleffing.

Qui. What was ISRAEL?
Anf. A new Name that God himfelf gave

JACOB.
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rer. Unghka ne NOAH?
Tay. Ne ne raonhà Rongwediyoghne

ne ne Niyoh ronha-uh ne Rohonyôenih ne
Kahonweyagòwa et-hone Sonfaghrohwent-
fyohhare ne Nivoh.

Ter. Unghka ne JOB?
tay. Ne ne raonhà-ah Ronikoughri-

youghne Oghwentfyagwégon yaghot.éh -
noh tehonikoughrodac-gwea, faet-ho efôtfy
wahatkaroeni tfiinihoyenidaghgwe, nok oni
fahonoughwaktea.

er. Unghka ne AGWARANT ?
ray. Raonhà T'hawightaghkòne ne

Niyoghne, tfinikouh Ongwehògon; ag.
wékon kadi eghtehadikaneraghkwe tfi-
nah-he; Ikea ne ok raonhà teghyadatte-
noroughgwaghkwe ne Niyoh. *

er. Unghka ne YAKWEK?
Ta INe N'ISAAC Royé-ah ne ne

kanighrà, ne ne tfinihatflockhaghgwe,
ne yorigh-honiouh roghkouh ne Rogh-
tsìa ne nàh Soyadaderìouh.

Ter. Oghna-nahòtea ne ISR AEL?
Tay. Ne kì n'àfe Rakfea:àwi ne Niyoh

ne YAKWEK, eK..
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Queft. Who were the twelve Patriarchs?

Anf. The twelve Sons of JACOB, and
the Fathers of the People of ISRAEL.

Qu. Who was PHARAOH?
4nf. The King of Egypt, who drowned

the lfraelitifh Children; and he himfelf
vas drowned in the Red Sea.

Que. Who was MOSES?
dnf» The Deliverer and Lawgiver of the

People of Ifrael, and he led then through
the Wildernefs, and was counted the
meekeft Man.

Quel. Who was SAMPSON?
Anf. The ftrongeft Man, and he flew a

Thoufand of his Enemies with a Jaw Bone
of an Afs.

Q9eft
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1er. Unghka ne tekeni Yaveare Rodi-

yadadogeghti-kea-ha?
Tay. Ne ne YAKWEK Sakoye-on-kon-

keaha, ne ne yawigh Ronwanihha ISRAEL
Raongwéda.

er. Unghka ne PHAROAH?
Yiay. Ne ne Raghfeanowànea Egypt, ·ne

fakòs-koughtouh ne Radikfaokonkeaha ne
Ifrael Raongwéda. Oghnakeanke raonha
eghnifoyadawea-uh, ne tfi-onegwéaghtara
tfini-Kaniyadoròtea.

er. Unghka ne MOSES.
7ay. Ne ne Seghfakoyadacgwea tsîrOn.

wadinaghfkwadyéndaghgwe Egypt Raon-
gwéda Ifrael, nok oni-ne T'hodewéanada-
áne, ne oni fakoghfarìnouh ne Karhàgoub,
nok yaghkeaneka eghdeyakonigoenraw's-
gwe.

Tr. Unghka ne SAMPSON?
Tay. Ne ne raonhah rafhatfteghgwe, ne

kadi ronerhaghgwe aghfakwarrìoh Oyéri
T o vanniyawe Niyongwédke, agwékon
kady waghfakorrioh Adenàdy 'Ohyots-ha
waghfakòyeghte.
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.euef. Who was DAVID?
Anfi The Man after God's own Heart,

who was raifed from a Shepherd to a King.

et. Who was GOLIAH?
Anf -The Giant whom David flew with a

Sling and a Stone.

Quep. Wh o was SOLOMON?
Anfi David's beloved Son, the King of

Ifrael, and the wifeft of Men.

uef. Who was JONAH?
Anf. The Prophet, who lay three Days

and three Nights in the belly of a Fifh.

Quef. Who was Daniel?
Anf. The Prophet who was faved in the

Lions Den, becaufe he prayed to God.In /
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er. Unghka DAVID?

2ay. Ne ne Niyoh tfinihanoenwefgwe
tfinihaweriaghfodeaghne, ne kady Rokets-
kweah ne Tyodinakarondòewa ratfterift,
haghgwe Koraghgòwa yodò-uh.

1er. Unghka ne GOLIAHR?
7ay. Ne raonhà-a Ragh-neayesòne tec-

keni yawearen Niyoghsidake nok fade-
waghfeanea. David kadi rorrioh, ne ok
rahàwaghgwe Teyoentfofferondaghgwa.

2er. Unghka ne SOLOMON?
JIay. David Royé-a ne n'agwagh rono-

roughkwaghgwe. Ronwaghfeanoweaneane
ne Ifrael, raonhà-a Ronikoughrowaneane
Oghwentfyagwégon.

er. Unghka ne JONAS?
lay. Ne ne Prophet Keantfyowànea ro-

dyadaghneghkwàne aghfea Niwighniferàge
onea fahayàgeane.

rer. Unghka DANIEL?
7'ay. Ne Prophet ne Keahrikfgòwa tfikon-

dideron eghyehoewayadóndi yagh kadi te-
horryoh ne wahoeni ne Niyoh roderea-
nayenih-haghgwe.
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u Who was NEBrCHADNEZZAR?

n» The proud King of Babylon, who
un mad, and was driven among the Beaifts,

fived with them, and eatGrafs, and grew
hairy all over his Body.

Some Sc:ripur Xames in t7e New
-ftament explained.

Que. Who was Js ChriII?
Anf» The Son of God and the Saviour

of Men.
Que). Who was the Virgin Mary?

n4f. The Mother of Jefus Chrift.
uef. Who was 7ofeph the Carpenter ?

nf. The fuppofed Father of Chrift, be-
caufe he married his Mother.

Que. Who were the jews?
An. The Family of Abraham, Ifaac, and

Jacob, and God chofe them for his own
IPeople,



Ter. Unghka NEBUCHADNEZZ AR
Tay. Ne n'esòtfv ranayèghne ne Koragh

kówa Babylon; Tehonoughwaraweariyé-
ouh, tfikadi ne Kat feneaongoewa konéfe ro-
dekwaghtouh, eagh kadi ïrefgwe nok
eghni-hac-hodeghne ne Ohhonde; Rayada-
gwégon oni Yodenoughwerhôeni.

Oddiake ne 7jnihdighjèanòtea ne
ne àje Tefament.

Ter. Uighka ne 7efues Chrifl?
Tay. Ne ne Niyoh Royé-ah ne ne- fa-

koghnereghfy ne Oigwehôgon.
Ter. Unghka ne yaghtea Hanaghgwaen-

déri Maria?
Tray. Ne ne Jefus Ronif1ea-ha,
Ter. Unghka ne Jofeph ne Ranough-

foeni?
Tay. Ne ne Chri| Ronoefeah-ha, a-sè

roderighwiffouh ne Mary.
Ter.. Unghka ne .7ews?
Tay. Ne ne Agwarant Ifaac nok Jagwek,

Tfiwakaghnegwaghfadadye, Niyoh kady
fakoyadarackouh ne n'agwagh Raongweda-
onwe, er



ueß. Who were the Gentiles ?
Anf. All the'Nations befides the Jew

Qefß. Who was Herodthe Great.

4nf' The King of Judea, who in
to deflroy Jefus, commanded fo many C
ren about Bethlehem to be murdered.

Que). Who were the Difciple
Chrift ?

Anf. Thofe who learnt of him as
Maffer.

.. ue9. Who were the Apofiles ?
Anf. Thofe twelve Difciples

Chrifi chofe for the chief Minifters
Gofpel.

Quef/. Who was Simon Peter ?
Anf The Apofle that denied (

and cried, and repented.

hopes
hild-

s of

their

vhom
of his

hrifl,

S.
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er. Unrghka ne Gentiles ronwvats

Tay. Ne ne N iyadeyoughwentfyodeâshon
t'hikàde ne Jews.

Ter. Unghka ne Raghfeanowanea Re-
rodes?

7ay. Ne ne Koraghgòwa ne Judea, ne
Bethléhemnè n'agwegon ne Ikfaongoe-a
fakoweant-ho rerhaghgwe ahirriyah ne
Jefus.

Yer. Unghka ne ne jefus Raodyough-
gwakea-ha?

Tay. Nè n'agwagh fakoweaniyoghgwe,
Ikea ne fakorigh-honyenihhaghgwe.

Ter. Unghka ne n'Apoftles ?J
7iay. Ne ne fadehadiyadòtea ne teckeni

yaweâre nihàdy ne ne fakoyadarackwea,
ne rawéroh ne ahadirihhòwanaghte n'A-
kerìwa.

Yer. Unghka Simon Gwìder?
Tay. Ne ne Raodyoughgwakeaha ne

Jefus, ne kady wahodonhiye, ethòne
faghreghyárane, wahatLlàrea, n'ea fahattatré-

Yr.



( 32 )
Quef. Who was John?
Anf The beloved Apofile that leanedt on

the Bofoni of Chrifn.

ke). Who was Judas ?
Anf. The wicked Difciple who betrayed

Chrifi with a Kifs.
u/eß Who was Pontius Pilate ?

Anf' The Governor of Judea, who
ordered Chrifn to be crucified..

Queft. Who were the four Evangelijis?
Anf Matthew, Mark, Luke, and John,

who wrote the Hiñiory. of Chri'fls Life and,
Dcath.

The



rer. Unghka ne John?
tay. Ne n'agwagh ronoroughkwaghkwe

ne Jefus, ne ne tiutkon Ranàkwakouh
reanderondaghgwe.

Tr. Unghka ne Judas ?
Tay. Ne ne Ronikourhadeni ne 7efus,

tehonoughtoghgwannyeh.
Yer. Unghka ne Pontius Pilate ?
Tay. Ne ne Korah-Yudea ne-ne rodeanhá.-

uh, ne fadhewayendeanhàroh ne Jefus.
rer. Unghka ne ne kayéry Evangelfis?
Tay. Ne ne rodighyadóhne ne Yefus,

Raorighwiyoughferadogeghty ne tfinah-he
ronheghgwe ne 7efus, nok oni n'ea fihawo-
héyoh-; Ronw.adìyats-Maitthew, MVark, Luke
nok John.

C.



* ( 34)
The CHURCH CATECHISM.

uon.WHAT is your Name?
Anfwer. N. or M.

ueß. Who gave you that Name?
.2nf. My Godfathers and Godmothers

in my Baptifn; -wherein I was made a
Member of Chrift, the child of God, and
an inheritor of the kingdoni of Heaven.

Quef. What did your Godfathers and
Godmothers then for you

Anf. They did promife and vow ' hree
things in my name: Firft, that I ould
renounce the Devil and all his~wos, the
pomps and vanity of this wicked world,
and all the finful lufts of the flefh; Se-
condly, that I fhould believe all the Arti-
cles of the Chriflian faith,; and Thirdly,
that I fhould keep God's holy Will and
Commandients, and walk in the fane al!
the days of my life.



YONDATDERIGHHENIYENIT-
HAH ONOGHSADOGEAGHTIGE..

Yerighwanondoent'ha. 0 Thénouh Saghfeâ-
na

. T'ayondadi. N. neteas M.
rer. Onghka nenekea sàwi Kaghfcâna.

'ay. Ne Yongkfeanàwi Tfiyonknikoh-
fer-hon, Etho-nenné wakyàdarane Chrift-
ne, neoni Niyoh Royé-ah neoni yon-
kerakwàni Katonghyage, yodoeuh.

rer. Oghneanaond'yere ethòne Yefagh-
feanáwi Saghfeánakouh.

Tay. Wa-ewaneandane aghfea nikari-
wake K'feanakouh, T'yod'yereaghtouh, ne
iffi yaongwàdi ne Onef0eagbrnoh neoni
agwégouh Raoyodeaghfera, ne Kanayegh;-
fera .heoni. Yawégafe ne Oghwhentya
neoni ne Yodakfeanfe Yonouf-heah ne
Owàrouh. Ne tékenihadont, ne agwégDuh
-ondonwightaghkouh ne Skarighwàre ne
Karighwiyoughfitack Dewightaghhouh. Ne
Aghfeahhadont, nene yakyérite Niyoh .
rert'he Orighwadogeaghti neoni Weani, ne
fagat ayakwéfeke Eghniferagwégouh-tfinea-
n'k'nhecke. C 2 er.
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Que). Dofn thou not think that thou art
bound to believe, and to do as they bave
promifed for thee

Anf' Yes, verily; and by God's help,
fo I will. And I heartily thank our heaven-
ly Father, that he bath called me to this
ftate of falvation, through Jefus Chrift our
Saviour. And I pray unto God to give me
bis grace, that I may continue in the
fame unto my life's end.

Catechiß. Rehearfe the Articles of thy
Belief.

Anfwer.

IBelieve in God the Father Almighty,
Maker of heaven and earth;

And in Jefus Chrifn his only Son our
Lord; Who was conceiyed by the Holy
Ghoft, Born of the Yirgbi Mary, Suffered

under
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rer. Yagh-kea teghfanoughtonnyoufk,

neaghnereanke ne keakayea agwégouh
téghfightaghkouh, neoni etho na-agh-
s'yere nenahotea Saghfeanakouh yaka-
weanondáuh?

7fay. Etho Tokelke oenwe; ne ahak-
fniénon Niyoh igerr'he ethoneangadd'yere,
neoni eahhiyadonrea Rakeniha Karongh-
yage t'heanderon ne Akweria ghfakouh,

,nene ronoghwéonh nenekea tfinikayadó-
deah ne Yontfenonniat-haghkwe karongh-
yáge K'heronghyehha raorihhon'yat Je-
fus Chrift Karonghyàge Songwayadaha-
wightha. Neoni I'yenideaghtàfilk Niyoh
ne àreghre K'héyouh keandeârouh, newa-
hoeni ok ne fagat aonkyenawakouhhake
Tfiniyekadonhòktea.

rer. Yatsìrouh ne Skarighwàre 'Tefigh-
taghkouh ?

I'ay. Tewakightaghkouh Niyoh tferà-
kouh ne Raniha ne agwégouh tihaefhatfte
raoniffon ne Karònia neoni ne Ogh-
whentfia. -Neoni Jefus Chrift tferàkouh
raonhaáh Raháwak rodœni, Eghtfidowa-

C j . yàner,
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under Pontius Pilate, was crucified, dead,
and buried; He defcended into Hell; The
third day he rofe again from the dead; He
afcended into Heaven, and fitteth on the
right hand of God the Father Almighty;
From thence he ihall come to judge the
quick and the dead.

I believe in the Holy Ghoft; The holy
Catholick Church; The Communion of
Saints; The Forgivenefs of fins: The
Refurrection of the bodyAnd the Life
everlafling. Amrnf >AdheLe

Que)f. What doft thou chiefly learn in
thefe Articles of thy Belief
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yàner, ne t'hoy'eghtaghkouh Ronikough-
riyoughftoughne, rodoòni yaghta kanagh-
kwayendéri Maria, ne Roronghyàkeah
tfinihaweniyoghne Pontius Pilate, tehon-
wayadánhare, Raonhhéyouh neoni ron-
wayàdat, nàkouh rawenoughtouh Oneagh-
fuh, ne aghfea Niwighniferakehhadont
nifotketfkweah, ne Tfinihaweheiyoughne
tef-hòdeah, Karonghyá.ge rawenoughtonhT,
yef-heanderon Tfiraweyendighthaghkouh
Rafnunke ne Niyoh ne agwégouh tihaef-
hatfle Rainiha, .tho tantahayeaghtaghkwe
ne oenea tentahaghroughfa ne yakonhen-
youh neonine yakaweheyoughferouh.--

Tewakightaghkouh ne Ronikoughri-
yeughftouh tferàkouh tfikeand'youghgwa-
dogeaghti ; Ne yeyàdare Orighwadogeagh-
tige ; Entfyondatderighwiyoughneah ne
Karighwannerea; ne Entfyontketfkoh ne
Yeyerònke, neoni tfiniyeheawe Enyakon-
hennyonde Amen.

e Oghnahótea fadatderighœn'yénis
tfinidyought nenekea Skarighwàre Tefigh-
tikouh ?

C 4 'Tay.



Anf. Firif, I learn to believe in God
the Father, who hath made me, and all the
world.

Secondly, in God the Son, who hath re-
deemed me, and all mankind.

Thirdly, in God the Holy Ghoft, who
fantifieth me and all the -elet people of
God.

!ne). You faid that your Godfathers
and Godmothers did promife for you, that
you fhould keep God's Commandments:
Tell me how many there.be

Anf. Ten.
.Qufp. Which be they?

Anfwer.
TH E fame which God fpake in the

twentieth Chapter of Exodus, faying,
I am the Lord thy God, who brought thee
out of the land of Egypt, out of the houfeof bondage. '1. Thou



Y'ay. D'yodyereghton, Kadatderighhoni-
yénis, ne akwagh n'dewakightaghkouh
Niyoh tferàgouh ne Raniha, menenné
nenekea Oghwhentfiagwékouh Rak'yadif-
fonh.

Née 7'ckenihadont, Niyoh Ronwaye tfera-
kouh nenenné i-i neoni agwégouh On-
gwehògouh Eghnikwaghfa fakoghnereagh-
fyon.

Ne aghfeahhadorrt, Niyoh Ronikough-
riyoughfton-tferakouh, nenenné i-i neoni
agwégouh fakoyadoughronkweah Niyoh
fakoyadadokeaghflouh.

rer. Sàdouh, nene Yefaghfeanàwi yefa-
weanneándafeh ne Niyoh Sakaweani
afayenawàkouh, ya'tsìron do nanìkouh?

2Tay. Oyéri.
Ter. Kadi na-nikàyea-?

Tay. Nenenné fagat, nenahotea Niyoh
yehodàdi ne towaghfeah Chapter Exodus,
waheanron, Akyàner fa Niyoh ne kwaya-
dinekeàhhon Egypt ne Tfiyetfinhàlkwe.

Ne
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I. Thou ihalt have none other God's
but me.

II. Thou ialt not make to thyfelf any
graven image, nor the likenefs of any thing
that is in heaven above, or in the earth
beneath, or in the water under the earth.
Thou fhalt not bow down to them, nor
worfhip therm : For I the Lord thy God
am a jealous God and vifit the fins of the
fathers upon the children unto the third
and fourth generation of them that hate
me; and fhew mercv unto thoufands in
them that Iove me 'and kcep my conw
mandments.

III. Thou lhait not take the Name of
the Lord thy God in vain: For the Lord
will not hold him guiltlefs that taketh his
Nane in vain.

IV. Re.
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Ne D.yod'ereghonh Weanz.

I. Toghfa oya Niyohòkon eafayéndake
Tfifkoghfonde.

Ne ekenihadont Weani.
,. Toghfa Aghfaddad'yadoughniferon-

n yea, fegouh othénon. taonfag'yad'dyé-
reah, ne Karonghyàge, neoni Oghwhen-
tfiakon ne Kanonwakon kondinakeri.--
Toghfaok ne defadontfot-haghfe ne agh-
ferighwanekenihheke ikea ne Ak'yâner
Saniyoh wakenof-heah Niyoh, wakerigh-
waghfton ne Karighwannerrea ne Rodik-
fleahôkouh Sakodiye-ongoe-ah ne aghfeah
ne kayèri N'yadefuitfwánet nene yonk-
heghroeni nesàne wakennidarelkon teyonk.-
nyawighferon yonkenonwefe Keyagh-
t yaYaràti yakot-hoentàdouh.

III. Toghfaok Eghtfeanayéfaght neRoy-
aner fa Niyoh, ikea ne -Royaner yaght'ane
ok yaght'ya fakorighwaghftanihheke ne
Raoghfeana ayontfawanoriatt.

MI



44 )

IV. Remember that thou keep holy
the Sabbath-day. Six days fhalt thou
labour and do all that thou haft to do;
but the feventh day is the Sabbath of the
Lord thy God. In it thou fhalt do no
manner of work, thou, and thy fon, and
thy daughter, thy man-fervant, and thy
maid-fervant, thy cattle, and the firanger
that is within thy gates. For in fix days
the Lord made Heaven and earth, the Sea,
and all that in them is, and refled the fe.
venth day; wherefore the Lord bleffed th'
feventh day ; and ·hallowed it.

V Honour
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Ne kayeribhadont Weani

IV. T'fyaderiendarak ne Sabbath feanon-
dadokeaghllouhhak.. Ne yàyak Niwighni,
ferage ne eafayòdeke, agwékouh eafewagh-
fa tfinifewayodeghferon - oya sàne Tfyam
dakhadont Raofabbath ne Royaner Sant-.
yoh oneadegh yaghot'hénon faghfadyere
Ne ife yaghta-oni ne Eghtf-véah, yaghta
oni ne Seyé-ah, yaghta oni Eghtfenhàfe,,
yaghta oni. Nefinhâfe,. yaghta oni Sak-
warìyo yaghtea oni Negahoghwhent'fiyàye
ayefoughwént'fyorea-ub, ikea yayak Niyóda
ne Royaner Raoniffon ne Karònya neonis
Oghwhentfya, neoni Kaniadare agwégouh
tfinìwat N'yeho-dorifh-hon ne tfyadàkha-
dont -Niyóda, newahoeni raweandad-derif-
touh Royaner ne Sabbat Rawighniferado-
keaghteouh

Ne
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V. Honour thy Father and thy Mother.
that thy days may be long in the, land
vhich the Lord thy God giveth thee.

VI. Thou fhalt do no murder.

VII. Thou fihait not commit adultery.

VIII. Thou fhalt not flea

IX. Thou fhalt not bear falfe witnefs
againft thy neighbour.

X. Thou halt not covet thy neioh-
bour's houfe, thou fhalt not covet thy

neigh-
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Ne w:,/Fadont Weani.
V. Eahdlkonnniyu ghflak ne Iyaniha neo-

ni ne Saniifeahhah ethòne ayôenife aghfon-
heke Oghwhentfyàge, ne wahoeni.afayean-
nereaghfe Tfid'youghwentfiyàyea ne Roya-
ner Sanìyoh e'ànyonh.

,Ne yqyakhadont Weani.
VI. Toghfaok Aghfirriyo..

Ne ,7'adakhadont WIeani.
VII. Toghfaok t'haonfaghfadòkea,

Ne Sadekoubbaaont Weani.
VIII. Toghfaok aghfenókoh.

Ne yughtouhhadont Weani.
IX. Toghfaok daeghfewadatfniénouh da-

yafewadad-denoweaghteah Sagh'syàdat.

Ne Oyerihhadont Weani.
X* Toghfaok aghfenoff-ha ne Safyàdat

yakoñoughfodejtoghfaok aghfenoff-ha faf-
yùdat
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neighbour's wife, nor his fervant, nor his
maid, nor his ox, nor iis afs, nor any
thing that is his.
Qhuem. What d'oft thou chiefly learn by

there commandments.7
Anf I learn two things: My 'duty

towards God, and my duty towards my
neighbour.

,uep. What is your duty, towards God

Anf. My duty towards God, is to
believe in him, to fear him, and to love
him with all my heart, with all my mind,
with all' my foul, and with all my ftrength;.
to worihip him, to give him thanks, tol
put My whole truft in him, to call upon
him, to honour his holy Name and his: b

word; and to ferve him truly all the days
of my life.
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yàdat Teyé"derouh oeni Ronwan-haafe, oeni
konwanhaafe, oeni othénouh ahhodiyén-
dake Safyàdat.

er. Ot-hénon faddaderihhoen'yénifk tfi-
nid'yought nenekea Weani?

fay. Kaddederihhoen'yénilk Tekarìwake,
nenetfagat tfineawakyéreah Niyoghne, neo-
ni tfineankheyérafe Sak'yàdat.

Ter. Oghneanahótea kakàrode tfineaht'.

fyérafe Niyoh?
!9Iay. Tfineanwaky éreah, Raonhhatferà-

kouh endeawakightaghkouh, eahyetfagh-
nighfeke, eahinoroughkwake Akweriagh-
fagwégouh, Akwadonhegh'uferagwégouh,
Ake-efhatfteagh'-tferagwégouh ; Ne eahhi-
konn'youghflhake, eahhiyadoénrea, raonh-
ha-ah eahiyadowenodaghkwàt-hake, yeh-
hirouhhyehhake, Raoghfeana neoni Rao-
weanadogeaghti eakowayéfaghté, Neoni
yekayeri-oenwe eahhiyòdeaghfe tfiniwigh-
niferàgëh eakonheke.

Ter.
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Queß. What is thy duty towards thy
Neighbour ?

Anfz. My duty towards my Neighbour
is to love him as myfelf, and to do to all
men, as I would they fhould do ùnto me:
To love, honour, and fuccour my Father
and Mother To honour and obey the
King, and all that are put in authoriry
under him: To fubnit myfelf to all my
governors, teachers, fpiritual paflors and
maflers: To order myfelf lowly and re-
verently to all my betters : To hurt no
body by word or deed : To be true and
juil in all my dealings : To bear no malice
ior hatred in my heart: To keep my
hands from picking and flealing, and my
tongue from evil-fpeaking, lying, and flan-
dering: To kedp my body in temperance,
fobernefs, and chaflity : Not to covet nor
defire other men's goods; but to learn and

labour
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Ter. Oghneanahoteakakkàrode fineankyé-
rafe Safyadát

Tay. Tfineanwagyérea, ne Eahhinorough-
kwake tfiniyought kaddatdenoenwefe;
ne agwégouh Ongwehòkonh ethonak'hyé-
rea tfiniyou ght agwégouh ongwehòkouh
nayonkyere. Nene yonkwadouwedouh ahi-
norunghkwake, akhekon'yonghfthake ne-
oni akheyenawafehheke. Ne tfinakad-
d'yere ne Koraghkòa neoni agwégouh ne
Yondatdenakeraghton akhekonn'youghfta-
ke : neoni akhevat-hœndahiheke ne a-
gwégouh yongwadackwaghs, akoderih-
bœn'yénis ne keaniyerhah karighwiyough-
flouh neoni Radiweniyofe, Akheyenake-
raghtouhhake Akenikonrakon neoiii ayot-
konn'youghflouhhake tfina-kheyérafe ag-
wégouh, ne fuhha Yekowànoghfe tfini-
yought. Ne yaghonghka àkheyefaghteâ-
yonhAondakadáti neteas kayodeaghne. Ok-

D z tiwagwégouh



%bour truly to get mine own living, and to
o my duty in that flate of life, unto whicb.
t fhall pleafe Opd to call me,



tiwagwéhgouh Aotigwaderighwagwarieah,.
fyeah, Akatte-weyenoeni neolni ayotfakwae'-righ!fyouh tfiyakéfeke. Ne yaght.haonom
douh ki K'yadagouh adatfwea-uh, neoni
aonkenikoughraghfeahhake, ne akenoghf'
kwaghfeke kanuf-haghfeke ayonoweâ'naK"e.

-Kaýkonàdouh adadewaenonda--uh yodak.
féah yondaddyadaghkwa, neoni yonda.
datroriyàfis. Aka&,weyéndouh K'Yero'nke
a-akftérouorhfe aonthtockhake nconi yagh.
othénouh t-hayao'reke. Ne yaghthakhe.
nof-hea akéreah Akéweah; neteas takade-
riyendagàri nok cawag"yo'dea nconi cakat.
flen 'rouh leakeghfak ya e ne teyodocrhwen.
tfyouhhoeh Kon-heghkouh ne goenreanc,
neoni- tfinayouýyhtouh tfikonhe yakyérite,
nefflin-eahhanSnwene Niyoh. neahakerough.
yehàrate,,

D 3 Yer.
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Catechfi. My good child, know this,

that thou art not able to do thefe things
of thyfelf, nor to walk in the conmatd-
ments of God, and to ferve him, without
his fpecial grace; which thou muft learn
at all times to call for by diligent Prayer:
Let me hear therefore if thou canfi fay
the Lord's Prayer.

0 UR Father vhich art in Heaven,
Hallowed be thy Name: thy king-

dom come: Thy will be done in e.arth, as
it is in heaven : Give us this day our daily
bread: And forgive us our trefpaffes, as
we forgive them that trefpafs againft us
And lead us not into temptation: But de-
liver us from evil. Amen.



l'er. Kenonwefe K'Yé'a agwaorh fade-
,riendarak nenekeaearighwaokonh yacrh-
tea t'hyaghhyérite Tfinifaéfhatfleaghtfera,
féoýouh oenl*va-aghfewe N'iyoh Sakaweâni
neoni ethoghtfy ahoewayod acyhfe, ne
yaghtea ' teahhakodeârane nekadi avSni
Aghfadatderihho"en ' n'yenihheke ne aySni
tiutkon aghfatitenvàrea Adereanayent
eayakéfake.

K'n'youh wakat-h'oenG'ik nene aghfewe-
yendeghton Raodereanayent ne Rovanere

7'a Sonorwaniha ne Karonghvàge tiorh-9 ZD i t>
sideron, Wafag-hfeanadogeorhtirié Sa-ZD

yanert'fera ieixe Taghferre eghniyàwari,
tfin'i3rought Karonohýr.kouh oni Ocrh-c tD
wheiitfýage Nivadewicyhn%,.>feracre tacwa-ZD c
naaaranoiidaghfik nonwa n-eoni tondac-
warighwiyotighflon, tfinivoucrht oni Tfya-CD
k-wadaderighýviý-oticyïlfle,,-lni; nconi tocyhfa
tacwaghfarineght'l'ewadatden2keraght'nke
nesàne fadfyadacivoorli,3 nc Koiidighfer%hea-

Amen.
D en
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Ze. What defireft thou of God in this

Prayer ?
Anf. I defire my Lord God our heaven.

Iy Father, who is the giver of all goodnefs,
to fend his grace unto mie, and to all peo-
ple; that we may worfhip him, ferve him,
and obey hin, as we ought to do, And I
pray unto God, that he will fend us all
things that be needful both for our fouls
and bodies; and that he will be merciful
unto us, and forgive us our fins; and that

.it..wil pleafe him to fave and defend us in
all dangers ghofily and bodily; and that he
will keep us from all fin and wickednefs,
and from our ghoftly enemy, and from
everlafting death. And this I truft he will
do of his mercy and goodnefs, thro' our
Lord Jefus Chrift; AQd therefore I fay
Amen: So be it.

Zueft.
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Ter. Oghne-nahotea eghtfenekeanilk Niyo

keankayea Addereanayent?
Tay. Hinekeanilk ne Royaner Eghtfide-

wa-Niyoh neoni Karonghyàge t'heande-
rouh Raniha, nenenné fakòwis agwégouh
Oyeanereaghtak, ne raonhhà neoni agwé-
kouh Ongwehòkouh àrerr'he K'h.efhatftat
ne Raodearat; ne affiakwakonn'youghflake
neoni alhagwayòdeaghfe yekarighwayérige
agwégouh ahoewat-hoendatfe. Hiyeni-
teghtàfis oeni ne af-honkyon, agwêgouh
nenahotea teyadoughwhentfiyuhhon Akwa-
yeròenke neoni Karonghyàge àwighte*'e
Adonhetflhòkouh; ne afhunkwayéna tfi-
ronidearelkouh neoni aonfafhonkwarighwi-
youghflea ne Yongwarighwannerrea; Ne
va-heanòenwene ne nafhonkweanhe agwé-
gouh Karighwiyoughftackne neoni Wayo-
dondouhharearouh Akwayerònke; Ayonk-
hiyadowweyéndouh ne wahoeni agwégouh
kondighferoheanfe neoni keandakfat'ho Ka-
righwannerrea, ne Yonkhinikoughragh..
fweaghfe neoni. tfiniyeheawe Keahéyouh:
Neoni keankâye agwégouh wakadoweno-

daghkouh



ugeftion.H many Sacraments hath Chrif or-
dained in his Church?

Anf. Two only, as generally neceffary
to falvation; that is to fay, Baptifm, and
the Supper of the Lord.

Que/. What meanef thou by this word
Sacrament?

4nf. I mean an outward bnd vifible fign
of an inward and fpiritual grace, given un-
to' us, ordained by Chrift himfelf, as a
means whereby we receive the fame, and a
pledge to affure us thereof.

Que. IHow many parts are there in a
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daghkouh et-hona-kadd'yere tfinihonidea-
refkouh neoni Roddewighk Ovannereaght-
fe newahoenni Eghfidewayaner Jefus
Chri : newakarihoeni kàdouh tfiyeyòdokte
A me' : et-ho n'avàwea.

Yeérighwanondònt-hk.a.
O n'kouh Sacrament-hògon Chrift Ro-

yondon Raonoghfadogeaghtíge?
Tay. Teckeni ok, ne rawérouh teyodouh-

whentfyouhhoeh ne Karonghyàge ayontfe-
nonn'yàtaghkwe; keangàyea Yondotne-
gofferaghfk, neoni Orighwadogeaghti
Tekarighwakehhadont.

rer. Oghnénahotea Saghronkàt-ha nene
yòndon Sacrament?

Tay. Kaghronkàt-ha tfiniyeyoderighwí-
nouh ne yontkaght-hoghs Watdenyen-
deaghftouh ne nàkouh neoni Karighwi-
youghftouh Yonkhidearonh 5 Chriflus Ro-
yoendouh, newahoeni et-honay<oughtouih-
hake finikayadòteah, et-hosétenné ne fagat
yonkwayéndafe ne Wadenyendeaghftouh
nenahotea orighwiyòtfy yonkwatdoenfis.

er. Tonadeyekhaghfyouhs ne unfkat
Sacrament ? 'ay.

lu.

j'
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An4f Two: the outward vifible flgn, and

i )' -the inward fpiritual grace.

Zufe. What is the outward vifible fign
-r form in Baptifrn?

Anf. Water• wherein the perfon is baptiz-
ed, In the Name of the Father, and ofthe Son,
and of te Holy Ghoft.

ueQ. What is the inward and fpiritual
grace?

Anfi A death unto fin, and a new birth
unto righteoufnefs; For being by nature
born in fin, and the children of wrath,
we are hereby made the children of
grace.

kue. What is required of perfons to be
baptized?

4nf Repentance, whereby they forfake
fin; and faith, whereby they fedfafly

believe



Tay:. Teckeni, ne tfiyontkaght-hoght-ha.
Waden'yendeaghftouh, neoni nàkouh Ka.
righwiyoughftak Keandeàrouh.
rer. Oghaenahdtear tfiniyeyoderighwìnouh

yontkaghthoghs Waden'yendeaghftouh
neteas tfinìyouht n'eadatnekosèrhouh ?

Tay. Oghnêkanoghs, yondatnekoferaght-
ha ne Raghfeanakouh ne Raniha, neoni ne
Ronwàye neoni-ne konikoughriyoughflouh.

rer. Oghnenahotea ne nàkouh neoni
karighwi.youghaftk Keandearonh?

'ay. Ne Keahéyoughfe Karigwannerrea,
neoni àfe .'Waondòeni tfiniyought yod.-

er hwakwadacweah, ikea tfiniyevadò-

Karighwanerakferakouh yakodoeni
i Ondatd yé-ongoe-a ne Kanakwea uh,

keant-ho waonkhiyoeni ne Keandearouh
onidat d'yéonkoe-ah.
• Tr. Oghnenné- yakàwcah eayond'yérea
neyondatnekofferaghwe

ay. Ent'fyondonhakanòeni,
rihò)ni enyeghfweaghfeke ne Karighwan-
nerrea; ne Tewightaghkouh ne eankari.
hoeni tokefkeonwe end'yakawightagh-

kouh

*1

I.



believe the promifes of God mad to them
in that Sacrament.

Qef. Why then are- infants, baptized,
when by reafon of their tender 2ge they
cannot perform them

Anf Becaufe they pomife them both
by their fureties; which promife, when
they come to age, themfelves are bound
to perform.

9u eft. Why was the Sacrament of the
Lord's Supper ordained ?

nf. For the continuaremembrance of
the facrifice of the death of Chrift, and. cf
the benefits which we receive thereby.-

9uefl. What is the autward part, or
fign of the Lord's-Supper?

Anf. Bread and wine, which the Lord
hath commanded to be received.



M
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kouh ne Rowaxqeandà-uh Niyoh ronouh.
hàge keankàye :acrament tfinikayadòteah
yondatdeani.

C. ghnenné wahoeni yondatnekof-
fenlas re Ikt -ah, ne yaghtayawight
IkfaQngQ>e-iekayeyérite?

rayi. Newhòny keankàyea tethfyàreah
yeweaneandafr, ç. wahoenwadighfeanouh,
nenahotea y wçanondà-uh akaonhha
yeyérite n'kowàha.

er. O il,,hn .6ea wérouh ne Origh-
wadogeaghti Te arighwakehhadont Ka-
yoendouh?

. N';oen tiutkouh ayakawigh-
yaghraghkràpike ne Rodewendeghtouh
fneoni Rawearéyat Chrift, neoni Kayan-
nerouh et-ho 4'yayeghtaghkouh yongwa-
yendàfe.

ler. Oghnenah-otea yònt'-ha ne Waden-
yendeaghftouh ne Royaner Raorighwado-
geaghtihhadot

Tay. _:lrandkzieoni Oneahharadafeh-
houhferk ri. pe hotea ne Royaner faka-

rer.

)
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Zef. What is the inwrd part r thing

Ignified?

Anf. The body and brod fwhich are verily and i" d-ed. taàit andreceived by the faithful ii thé LrdSan
Zue). What are the het ets whereof weare partakers thereby?
Ainf. The fleiý_neýdxfehn ofour fouls by the Body o-)j of Chrifas our Bodies are by theBreadjia Wine.

uef. What is requirèd of them whcome to the Lord's Spper?

Anf' To examine· themfélveS whetherthey repent them tr1 oftheir former fin9;.ftedfaftl eurpofIn e a ney purpolihbave a l-ively fthiGosnreythrugj
Chrift; with a than rnra of
death,; and be in charity with a

'r
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Ter. Oghnenahótea nàkouh kayadareagh-

kouh, neoni Waden'yendeagh flouh tfini-
yod'yérea ?

Tay. Ne Rayerònke neoni Raoni.
gweaghfa Chrift,' nenahotea togefkeonwe
yakoyénah ne d'yakawightaghkouh ne
Orighwadôgeaghti Tekarighwakehhadont.

er. Oghnikayanereaghferòtea, ne-keant-
ho dewayàdarafe ?

7ay. Ne Kaefhatftatik neoni tfyonhegh-
tsìhonh Ongwadonhetft, newahoeni Raye-
rònke neoni Raonigweaghfa Chrift, ne
karihhôenis Onkwadonhetft fadekowad e-
nòndeas Akwayerònke fondakaridadde ne-
wahoeni Kanadarok neoniiOneahharadafeh-
hotferakeri.

Ter. Oghneané yakàweah nayond'yere ne
wa-eghre k'yadaran ne Royaner Raorigh-
wadogeaghtihhadont?

fTay. Ne- enyondat-denikoughrfake, ne
tokefke-onwe aonfayondatréwaghte tfini-
yakorighwannerrea, neoni ayoghnìrouh
ayerheke efe tfieakonheke, neoni Enyon.
hegh-sìhouh endewakightaghkouh Niyoh.

tfe' ràgouh
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tferàgouh 'tfironidearelkouh newahóeni
Chrift, ne ayondughreanihheke, ayaka-
wighyaghraghkweanibheke Raweahéyat ne-
oni ayondaddenorunghkwake tfiniyought
Onda't-degeaongòwa agwegouh Ongwehò-
gouh.

ufions and Anfiwers, continued from an
old Manufcript, of the fir Mj/ùonaries
to the Mohawk Indians, never printed
before.

Tel-. Ka kadi eahhfeghte, N'aghsihheye?
7'ay. Karoughyàge-ki eankeghte ne Wa-

kerighwiyoughflon.
Oneffea eankeghte, ne yaghtea Wake-

Tighwiyough-fon.
Ter. Tokekétfy kadi kea nàh -eantfi-

wadònhete cantfidewatket&ouh?
>ay. Toke&étfy.
er.-·Oghno neayàwea rès Oghwentfya

àyodò-uh- Ongweghkeaha, arès Yotfhon,
árès Erhar Yoìkotab, àrès KondirrionYoté-.
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Yotikouh, àrès Keantfyoh, Ya ghdeafkàye
N'akoyeroenda-keah-ha ?

'ay. Ne ki-wahoeni Niyadehawevénake
ne Songwaniha tfi ok oni t'hihoyésea ne
Ongwe faghròni,-ok et-h, t'heas-hàyere.

rer. Ka-kadi teantkayeghtaghgwe n'A-
konik'inra ne Yakorighwiyoughfion ne ne
onwa entfyondonhete-entryo ntketikouh ?

lray. Karoughiyàge.
er. -Ka eafeweghte?
,ay.- Ok kiok et-ho eafewadaweyate tfi

kàyea nah n'Akoyerondakeaha, agwagh
eghneantfyadodeáh.ake tfiniyeyadoteaghne
ne Oghwhentfyàge s'hiyéyeafgwe.

er. Ka kadi teantkayeghtaghkwe
n'Akonikœenra ne yaghte yakorighwi-
youghffon . ne onwa entfyondonhete en-
tfyontketfkouh?

T ay. Oneghf-hon.
er. Ka eafeweghte ?

7'ay. Ok kiok-honea ne et-ho eafewa-
daweyate tfikàyea n'Akoyerondakea-ha, ag-
wagh . ho-nea né-eghneantfyadodéa-hake,
tfiniyeyadodeghne Oghwhentfyàge S'hìi-
yeafgwe. E z .L'er
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er. Ka kadi eanteweghte ne onea ean-

tfidewadonhete eantfidewatketikouh?
Tay. Tfi ki nah ne Jefus eant'hàdane

Tfitkaraghkwinegeafe eh-heayon-hyatìiron,
et-ho eant'haràdane, nok nah Tfotthon-
ragwàdon eant'ha-hòenrawade ne 'Tean-
troghwhentfyadirondaghkwe et-ho Yeyo-
raneandake tfieant'haràdake.

7er. Oghkadinœ-nah n'eandewattyere?
Tay. Ok ki ok nah T'hiyadeandewa-

dawearriyehheke,
Ter. Oghnea ne énon eankarihæni

Okt'hiyadandewadawearriyehheke?
Tay. Né ki n'eantewerhek oughtoni Tah.

akwaderiyendawearriyeh yaghsé-t'hadaha-
deriyeandawearriyeh.

rer. Onea kea nah tfineandawaweano-
deàhake Niyadedewaweànake?

Tay. Yaghtea j onea ki nah ufkat entfi-
dewaghrònkate.

1er. Ogh kadi no nah n'eahàyere
Iay. Onea ki nah teaghfonkwak-haghfi

Tfiraweyendeghtaghkouh enyekeanyàdane
ne Yakorighwiyoughfton.

1er. Oghneayoughton? aj.
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Tay. Teayoghfwattheke tfiniyough ne

Yoraghkwadìron S'hanekwàtìh eayekean-
yàdane ne Yaghtea Yakorighwiyoughfton.

Ter. Oghne neayoughton?
Jay. Eayodaghsàdarake.

Ter. Oghkadi noe nah énon eahearon
ne onea eandeghfhakoghnùnkoh ne Yako-
righwiyoughfton ?

Zay. Eahearon ni nàh kàro kaffeweght
Kwayéogoe-wa et-hotfideweght tfi t'hean-
deroh Songwaniha Karoughyàge S'hagh-
roghwhentfiffa-àh S'hiteghfongwanakta-
veani Karoughyàgeh, -et-ho tegh noe
Yeantyonheke-onwe tfiniyeheawe Karough-
yage.

ler. Oghna ne énon eahearon ne Yagbde
Yakorighwiyoughflon-?

ray. Eahearon ki nàh Satt:hi n'fe
Wakoeyadégwaghte, et-ho sàfeght tfitegh-
fenoenwefe tfitkondideron n'Aghsèda-
konh, tfiniyeheawe Yadeafadonhakarriyea
Aghsàdakon.

Ter. Ognea né énon n'karihhoeni eahearon
Aghsàdakon ?

Tay .E 3



5ay. N 'CO k- i r- e - onea teant-hadiro'ndea
m CI Otfiiloâ%. neoni Karaghk%va, Tevotfirat-
hetaghkone ne Oinea tealcrhnèu ok Aohsa-
dakohhtfi t"hea-wàdon.

lèr. OgIl L-adi teaorh agwàcrh enon
candew-anor(:)-uttrtik-%vak-e ?

Tay L-i o- hu&at ne jefus
Son orwari ghwav,,_ýZ;.. TevoricyhwakehýLadont
waonkwârane ok -etcwakanere wa-enadarri-
yak-hon, x%-aonda-.ne---I-,o:fferacrhwe,.

2 ér. Ogh kadi noe na enon eandewer--
heke

7ay. Ne ki ok h-a&at hcantew, erh eke,
t-hô k i et-ho n-eawak,-enakdakfeàhake

iieekeant-ho Oghw-hený>fvàgeh onwa-'e teaghý
eankihheye veawakenakt'one Karoughy 1 age
et-ho teagh-noen yeantyonheke-onwe tfinî-
yehcawe Katoughivagem

er. Ogh kadi teach-acrwagh enon
enyongwarhàreke >

7'ay- Neli ok huàat ne jefus tfinadean-
'tre ne onea teantroughwhentfyarighfycùhý-

ha,
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ha, yagh eght'heahaweanaghfke tfi nonwa
n'ikaweàna ne Keayeweghreahaddiyéfe fuh-
ha eahaweanowànea uhfkahhok eanthadàdi
nok Oghwhent(yagwékon eayòteke agwà-
kon waferennyouh, Teayoghnekònti ne
onea teantroghwhentfyarighfyouhha. (

Et-ho na-awea Anien.

A Morning Prayer for the Mqfier
and Scholars.

Ne Orhcnkéne Adereanayent ne eabàdake
Sakorighnonfyéni neoni Tondatterigh-
konfyénis.

R Oneadont ne Royaner ne Tfinakaraghk-
winnekeane, ne tfinadewatfott-houh ne

fagat. Ife tacwaniyoh, Neoni yakweghre
E4 eang.
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eangwaneandouh; ife tacwanìyoh, neoni
yagweghre Eagwadonreah.

Ife tacwayadiffouh yefayéreah; Niya-
dewighniferage fayenawágouh neoni wa-
delkwaghfniyeah ; ife tackwaghnereagh-
fyouh ne yorihhòni ne Raoneagwaghfanò-
ronh rayadanòronh Eghtfiyé-ah ; ife fkwà-
wi Sarighwadogeaghti ne wahoeni ayonc-
hirighwaweyeflouh neoni Sanîkoughri-
youghftouh tacwarharatffeani ne wahoeni
ayongweanhe; Ife ne Yakhinoghgwe neoni
yoyannere tfiniyeyerha feyatftogadeani,
nenenné yakotftenyàroughgwe ne tfiyonkhi-
yeghyàreah neoni Yonkhirihhonn'-yéni :
lfe nenegea Yorhea-uh wagwatkaniffa-aghte
ne ayonkhirighhonni nenahotea ayagwatfe-
,noniyàdaghgwe.

Newahoeni renekea, neoni agwegouh
fadd'yéfat, Kanigouhrage neoni tfineawe
Ongwadonhetft aghfyadadériffe neoni akon-

wakòwanaghte
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wakòwanaghte Saghfeanadogeaghti; On-
gwanigòenragouh ' wagweaniteaghtea ne
aghts'yéna nenegea Orhonkéne Wagwarigh-
wayéhaghfe ne yoneándont neoni yag-
wadóenreas ne wakaribhòeni Jefus Chrift
Songwayàner.

Neoni ife OSayàner, nenenné tacwayena-
wàgouh nenegea Ondighniferadaghfawe
walkwayàthewe, ethonoenwe Afkwanòna
ne akarihhbni Sakonnyeghtfera Kaefhatf-
téghk, neoni tacyouh nenegea Wighniferâaà
ne yaghtah yagwarighwannerakhe, fégouih
ne Tayongwadouhharearouh kaniga, :k
ne Ongwayodeaghfera ne akarihhòei agwe-
gouh àghferighwiffa ayegwadàgo, newa-
honi tiutkon ne et-honayagwadd'yere nena-
hotea yoderighwagwarighfyouh fiyadegh.-
ikànere, ne wakarighhoeni Jefus Chrift
Songwayaner.-

Wadbkea
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Wadòkea wakweaniteaghtea newahoeni

avonkhiyadadériftle neoghwàge yonkwade-
riendaghfouh; Tackwaheandeas O Sayanner,
ne agwégouh onkwadeweyéina ne ·akene
fennidarefkouh Sadd'yéfea, neoni tackwagh-
tandiyat ne akene tiutkont Seghfniénôs, ne
wahoeni nene keangàye neoni akwégouh
Ongwayodeaghfer-a nenenné faribhoeni t'ya-
kodaghfawea, yehàf-he\ve neoni ne tfini-
yeyoderighwinouh yaont-hewe Saghfeana-
dogeaghti ayag'yonwéfaghte, neoni ne
oghnakeanke ne akarihhoeni Sanidaregbt-
fera ne tfiniyeheawe ayak'yonheke ayak-
wawe, ne wakarighhoeni Jefus- Chrift
Songwayàner.

Ditfwat-hét, wakweàniteaghtea Onk-
wanigoenra tacwanikoughrabgnirat, Afk-
weriaghfadôkeaghite neoni Ikwadàgo tfi-
eayak'yonheke tackwafniénea nenenné ava-
gwarighwaweyendeghtane neoni tayakwa-
yadôreghte ne tfiniyoyannerèfe, newahoeni

Orighwhiyo
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Orighwhiyo ayonkwarighwiy'oughftou gh,
neoni ayakayéndaghte ne oghwhentfy'ge
ne ayonwéfaghte Tfietfeanowinea ne a-
yakonikoughriyohake nenenné eghni-
yought yakoddewhik konwatfteny àrœnfeh-
haghkwe. Ongwadonhetft neoni Akwaye-
rònke, eayoyanerèaghflouh.

Kìnyouh Sayadadderiecghtfera watkàdat
s'eyad'yeghs akwégouh Yakhìnoghkwe
neoni yoyannere Tfiniyeyerha, waddòkea
ne yakorighwawaakhouh nenenné yakot-
tackwarighfyon ne wahoeni ne tayerigh-
wârige ne Karighwiyoughftak foniffah ta-
vorighwakaghtouh ne Ronadeweyéna Ra-
dighfnònke, O Sayanner ne Ronadeweyéna
Radighfnónke foniffah ne tayorighwakagh-
toub.

Nenekea Ronweanadereanayéni tetfyà-
reah neoni onk'youhha Ongwanigònragouh
wagwarì wayeh ne Raghfeànakouh Eghtfyé-

ah

il
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ah Jefus Chrift Songwaghnereaghfyouh,
Eayagwarihhòktea ne Raonhà akwégouh
yeyòtf-he Raodereânayent Tfinikaweà-
nake.

So;gwaniha ne Karoughjàge.

An Evening Prayer for the Mafier

and Scholars.

Ne rokaràfta Eahadereanayendagh-
kwake ne Sakoribhoenyéni neoni ron-
datderihboenyeénis.

Acwarì*wawás, wakweaniteaghtea, O
Sayaner, yokarask-ha wakwarighwayé-

baahfe ne yoneâdont neoni wakwadòenreah
ne
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ne wah-eni akwégouh Sayannereaghfera ne-
oni yenòenwight tacwarighwawàfeh ; wadò·
kea newahoeni ne tackwayadadériftlonh ne-
nekea Wighniferàde; ne wahoeni Seandeà-
rat Yonkwànoghne neoni fayenawàgouh,
nqvahoeni ne yoweyêftonfe nenenné yonk-
wayendauh; Wahoeni ne yonkhirihhony-
éni neoni onderighwaghteandi Ongwanikon-
ra. Newahoeni akwégouh ne waonkhi-
yéyeah nenekea Yak'yonhe, Neoni ne Yo-
dowenodaghkwat ne tfiniyeheawe- Enyak'-
yonhecke, ne wakarihhòeni Jefus Chrift
Songwaghnereaghfyouh.

Tondacwarighwiyoughftouh agwégouh
ronidarelkouh Raniha, Ongwanigoerakouh
wakweaniteaghtea, akwégouh yònkwatfwà-
douh neoni Tfyôngwaderighwadewàghtouh
nenahotea onk'yonhhat'feràgouh yefet-
kaght-ho ne Yondeghniferadohhetsitonh,
neoni tacwaghfniénoh .aondayagwayérite
yonhéight ne ayagwayàkeawe ne wahoeni
nenahotea tfinitfyonderighwadewaght-ha ne

akarihhòeni
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akarihhòeni ayagwatftenyàronh nenenné a-
yotkanonihake.

Ne yaghtea yongwaderiendare tacwarih-
honnioh tacwarighwaweyén1eah ne akwé-
gouh unghkàffouh tfinayagwadd'yere olt'-
hatetfyàreah ne iséke neoni Ongwehògouh
tfineayakhiyérafe ; Neoni takyouh Keande-
aron tiutkon et-honayagwad'yere nenakarih-
hòteane yonknénerea neoni aghfenoòewene
tfiyadeskànere -ne wakarighhoeni JÉsUs
CHRIST Songwayàner.

Akwégouh ne yoyannere yonkhirigh-
waweyenieáni nenahòtea kea .Wigh.
niferàde yonkhiyàwih. Takyouh ie ayong-
watfienyàronke ne ayakwanoghtonnyoghfe,
neoni et-hoghtfi ayagwadd'yanida neoni ne-
nahòtea Kanosihat'feriyo feyefteáini ne On-
gweriaghfagouh yefafeaghtouh, takyouh ne
akarihhòeni ne wakonhe Seandeàrat et-ho
ayontlat'yàt-hewe ayagotkanonîhake newa-
hoeni ne ayotkonyoughflouh ne Saghfeana,
neoni onk'youhha, fadayoughtouh nenenné

yonk-
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yonkhirighwawàfifk nenekea Kayodea-
ughne. yokhirighwaweyehfneâni ayonkhi-
yehheghfeke ne wahoeni tfineawighniferà-
deke ne Endefhakòrade ne eaharihhoeni
Songwayaner neoni Karonghyàge Sogo-
yadeahawight-ha Jefus Chrifi.

Ditfwat-hét Onkwaghfadakoughtfera
wakweaniteghtea, O Sayanner, neoni
wakarihhóeni kowànea Sanidareaghtfera
tondacwanòena ne agwégouh Tfiniwagh-
terònke neoni Aonheghtfera nenekea
Waghsòende, yadekâkonde ne afkwayada-
dérifle nenenné yongwayendafe, neoni afk-
waghfniénouh Ongwandeàrat ne akarih-
hòni ayag'yònderène, ne ayôeni aondewe-
yèndonke àyonde neoni ne aonderighwagh-
teandi ne akaghnfonde.

Eghtfyadadérift, O Sayanner, wagweani-
teghtea agwégouh Yakhinoghkwe neoni
yoyànnere tfiniyeyèrha, wattògea de Yako-
righwawàkhon ne wahoeni nenahotea et-
honòewe et-h9neayonkwayérea ne wa-

hòeni
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hòeni eayakhiyadereanayéhaghfe. Skwa-
dàkouh neoni foniffah tayorighwakagh-
touh agwégouh Raoderighwiyoghfiahk rad-
dirighwiffaghs ne wahoeni ne tayerighwà-
rige ne Kaiighwiyoughflak ne Oghwhent-
fyàge.

Nenekea Yodôerat neoni Yonderearna-
yendàghkwa Ongwanigòeragouh wagwa-%
rihhonni ne fakodereanayéni Eghtfiyéah
Jefus Chrift Songwayaner, nenenné Ragh-
feanadogeaghtitferàgouh neoni Oweana
kouh eayagwarihhòktea akwèigouh tfina-
yakwanoff-has.

Songwaniha, ne Karonghyàge tighsìderon,

AS
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-A foon as jou are dreffed in-the intg,
kneel dov4ï q4 our Sa'iour himfelf kneeled

down at his Prayers And rememberyou are in
the prefenc:of God, andfay your Prayers with
Reverence and Devotion -Say the following
Prayers for the Morning; and end with the
Lord's Prayer, &c.

okIeafatferoniyag k.nt-hoh,
aghfadontfòdea, fadeyough-

ton tfinihoyérea Karonghyàge Song--
layadceahawight-àha Raônhha wat-
hadontfàdeah ne Wahodereanaye;
neoni ferhek ne tehakhkànereiNiyoh
neoni:tfineaghfadoirnyonh Saderean-
ayent ne Eayôtkonyoghftouh-neoni
Tfineakayérea; Eaghsiron nenekea
tekyadaghfondere ne Orhonkéne A-
diereanayent neoni-ne Ra"odereanay-
.nt i.Royåaer, &c.

F A



( 82 )

A Prayer for the Guidance of God's:
Holy Spirit.

Ne 'Adereanayent ne wahòni we% Eayo-ndaddes-.

barìne ne Nivoh Ronikoughriyoughßouh.

Sayàner ne iséke dewight-ha ag-
á&gôö4þKarighwldyofé. t-ho-

5anenné yaghta-akhkWini y4htas'-
yàdarake ne aghfenenwene, tàkouh
Sanidareghtfera ne- Sayadaderieght»
fera Kangoenra ne Orighwagwégouh
Awerikàne akonwatftériffe. neoni
ekonWatde weyenoêni,. ne akarihhoe-
ni.Ra-orighwadogeaghti Sakonige--
rat akenoghtonnyon nenahotea ne
yxyannere, neoni akarihhoeni Rao-
dearat Rakwayadacwaghs ok-nefagat
akyérit ne- akarihhçeni. Songwayè.
ner Jes Chre/. Amen.

For



For the Morning.
Ne Or»enkéne Adereanajent.

O0Nwefeaghtfera neoni Sadoenrat, O Sa-
yàner, ne wahoeni agwégouh Sanida-

regbtCerahògouh neoni fanoenwight ne waf-
kerîwàwàfe.. Ne wahoeni takyadiffouh ye-
fayéîeah neoni Tfinighs'yadòtea, ne wahoe-
ni wafkwatkanonnyàte - n'akonòrunghkwe
neoni a-on kyéndane ne- tliniyeheawe; Ea-
wagyadanoghftadde ne yotkàtefe Yodak-
feanfe neoni Tewadohhareaghronke ne
yaghtea wakàtite, yagweahéyoghfe Tfiok-
nadeyontkaghkwarighfyons;; ne wahoeni
fkeanean, t'hikonhe, K'hénoghkwe neoni
yoyannere: tfiniyonk'yerha tfiageks neoni
iKaghkwatsneoni agwégouh ne Teyodogh-
wentfiyohhon neoni tfiniwagyéwaghfe nene..
kea Tfikonhe.

Ok- fuhha agwégouh, wagadòenreah
Saghfeana, ne wahoeni takwàwi Eghtfyé-a
wahoeni wafhonkwahéyafe -ne yorighh6eni
Akerighwaneràkfera, neoni wagwarihh6eni
agvwgouh ne Kaiikoughràge Rakyadade--

G2 riftoul
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rWiouh ne raonhà Rakegweàni, wakoy'ada-
dérifte ne wahoeni Yonkhnegosèrhoh. neo-
ni agwégouh ne Tfiniyoweyeftònfe ne tac-
wawi ne wahoeni akoyòdeaghfe, ne waka-
rihhoeni agwégouh ne faken'yàgeanfe ne
Karighwaunerea, - ne wakarihhoeni agwé-
gouh yoyannerefe ne tfiniwadyéreah, neteas
tfiniwagenoghtonyouh, ne wakarihhoeni
agwégouh onkfniénonh ne Kandeârouh
neoni ne Wagadowenodagkwàtouh ne Ka-
ronghyàge.

Wakovadadérifte ne wakarihhoeni tag-
vadanoghftàdouh Keawaghfondadighkwe,
ne wakarihhoeni wagadyàdadatte neoni
Ikeanean T'honkidawe, ne wahoeni tak-
yàt-he ue Tfid'youghfwat-he tfiòya Wa-
orheane; Tacwadoweyéndoih neoni taky
yadadérift nenegea Wighniferàde, Tak-
wadoweyéndouh ne Tfikarighwannerea
neoni tfiwaghterònke, neoni Yakeelhat-
fat ne akarihhoeni Seandearat agwégouh
ethoneayoughtònfe akadeweànaraghkwe
ne ethona-gadd'yere. ethòne tfineawade-
righwìne ne Aotkonnyoghftouh neoni-On-

wefeagh-.
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wefea ghtfera Saghfeanadogeaghti, neoni
ne Karonghyàge àweghte Akwadonherft.
O Sayanner, tondacwat-hôridats, neoni
takfniénoub, fafaghtont agwégouh Tfini-
wakitfwàteah, neoni aghs'yérire agwégouh
ne tliniwakenhighfe, neoni ne Yakonhyoh-
haddyéfe agwégouh D'yakawightagh-
kouh Songwéda, -nenahotea takàrade ne
tfinihawenòteah Eghtfyé-a Ra-onhhè
Egh tfenorunghkwa; Spowaniha Karongb-
yàge tighsìderon.

Obferve the DireEtions for Evening
Prayer as before.

-N Sakar\wat eayokaraghfka eaghfade,
reánaj'e, oheiindouli kanàdcuh.

For the Evening.
Ne Tokarajk-ha Aderecinajent.

SAneândont O Sayánnr ne Karongh
yage neoni Og hwentfiáge, newahoni,

Onwefeaghtf'ra neoni Satkonyoft neoni
Sceflh-atftáadighs, ikra Or igh wagwégouh

F 3 faghfouh



faghfouh neoni ne wahoeni waghfenôen-s
wene· Tfiniyod'yerannyoh neoni Kawe-
veneandá uh.

Ife faniffouh ne Karongbyàge, ne
Karonghyagehòùgouh ne agwégouh Tßni-
yof-hatflèfe, ne Oghwentfya neoni Origh-
wagwégouh ne tfinwat, neoni agwégouh
fayenawàgouh. Onwefeaghtfera O Ka-
ronghyàge -tighšIderon Raniha, ne waka-
rihhoeni tfinig'yadòtea neoni tiutkon tac-
yenawàgouh, neoni agwégouh. ne tacyada-
derifb-ha neoni tacwéyeghlk nenekea Tfi-
kon-he, Ok fuhha agwégouh ne wahoeni
taknereaghfyouh ne agwégouh Ongwe-
lhògouh ne ·rorihhoeni Songwayàner
Jefus Chrift: Nene séronh ne waskerough-
rèhhare ne attòkatne Seandeàrat neoni
Tewightaghkouh ifetferàgon, ne fanogh-
we -uh - Tfyongwadewedouh ne rorih-
hoeni Sanikoughri.youghfiouh, ne àskeny
ne wahoeni Seyé-ah akàdonh,' ne wagarih-
hoeni waongyéna, neoni yakadàweyate
Sanoghfadogeagh tìge.

Neoni aonkeweyèftafe ayonk-efneah ne
a-onkf-
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a,.,onkfiiiéna,,- néoni aý-onkenh%-. aý-odl'-WC"
venagouh -týillifadeaâh-a--uhl - Ayoli'kerih«.;

howanàgh-tea ti e-, t-kelke-.oe-ný%le neoni
yaghot-hénouh te-yore ne Kariariwi3-ogh.
flaZ Niyoh Raodeweyeiia, n,,_ý,,onl ne kawa-

neandlà-uh ne.. tfiniyeheaw-e- Eayakonhen.,
ýýpnkc yoneando-nt Saorhfearýa.-

W -kr eriflè -neon éyadacl' i '.akoýèan'douh
0 Saýý"àrCr ne yoncrlr-àda-ti-oc-
ila(I-Ouh neoni - Oyàdad-etig-htfera- ne, Kea-
lýlio--hniferadecyhL-ýNre. i-fondakeriahwan-

il ibô ah a9
iienckea NVýirrliniferadiahkwe tfini--k erca wcteas Xanoorh ton Y00 Ft'ferà-

a -ad'y t> ý>
fyouh tfiniwakadàdi neteas tfiniwakad-
-d yé a. 

-Sanidarer-Eth.o, nocnw.m,ý Sendearatne
koli-h -neo.ni waikwenoêiia wakarighwayéi.
hacrhfý ne-ni agwégouh Tfinikhé_noghk.ý
iieo-ni Teyagwaddâddenogh.kwe nenegea«,
Wagàf6endeeN - rSayaner ' fadeweyendouli fat'kanoeniya-t
ne aonk'dawe, -newahociii nenea Yorhànc-agat Deýketfkoeh fuhh-a -yotkanonîý..iake

Oni
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oni -akhkwéni akoyòdeaghfe, ,newaheni
Yfus Chri/ t'hàreghr raonJat'feràgouh
Oyadàderieghtfera Raoghfeina neoni tfini-
hawenòtea fuhha ~wakorouhbyehhare, ·kà-
douh, Songwaniha, &c.

A fhort Prayer for every Perfon
when they -firft come into their
Seats at Church.

Ne keaniyorighweff-ha. Adereana-
yent Niyade Ongwédake ne En-
dewad'yereaghte :eayondaweyàte
T fiyakônakte Onoghfadogeagh-
tige.

SAyàner, Sanoughfagouh onwa ki-.
derough; takfiénouh neoni tfyé-

nah wakoyeniteghtea akwaddewe-
yéna-; -Kinyouh Sanikoughriyogh-
ftouh « yaghteawag'yadaghnirbuh
wakfniénouh, faddeweyenòeni Ac-
weriyàne ne yekayeri, Onoghton ny.;
oughtfera neoni Karighwiyoghftahk.

Ne



Ne ayotkonyehfteah Saghfeandog-
eaghti, neoni ayoyannereahftouh Ac-
wadònhetft, ne Rorihhôeni JESUS
CHRIST Karonghyàge Songwayada-
hawight-ha. Amen.

Before they leave their Seats, thus:
Ne ôneah Yeyageànfere tfyederôen-

daghkwe, keanayoughtouh.

O Yadaderightfera 
Saghfeàna O

Sayàner ne wahoeni nenegea
onkeweyéftâfe ne wahoeni akoeyò-
deaghfe SanQughfakoh neoni Kayo-
dea-uh; tàkouh wakoyeniteaghtea
et-ho nàgyere tfinifaweanodea - uh,
neoni yaghtea, 'ne ok aonhhàh aon-
gwat.-h&endeke, tacwayénawâs ok-
t'hatetfyàrea neoni Onowadeweyén a
ne waka*rihhùeni raon-hà \-a keanihý.
fongwayè rhha J E S U S C HIR I S T,
Amen. .4



grace re ine-at..

-Ne Adereànâyentne Yontfori«yàne,

Li -righwàdoge-aghtieft 0 Sayaner
0-

yancréfee Sà-\vë.alikne k\t-hah.n'o-n*
lýl 0,akoyo-deaghfehheke ne wakarihhocril

.)'efus Çlrifi Song-wayaner., A'mén.

graee, ler mea*t..

-Ne Arlerea-nayent rWaont-fo-iàghkôn 0týýhi- tih

0 Yàdaderieghtferýa nconi yodoen-
rat -Saghléanadcfg.eaghti 0 Sa-

,yane,ýr,,newaboen -i nen-ege4 neoni
agwégo,ùhoy.àf-houb takyadadérief..
touhý tal-cfte. âni ne R-orihh,ôeni Ye+
fus Cbre, Songwayancr



Anbther Grace before meat.

Ne ôya Adereanayent ne Yontfori-
vane.

Ayanertferiyo wakweaniteagh
tea tacwayadadérieft, neoni

ferighwadogeagtieft nenegea Ongwà-.
weahk ne ayagwàt-hake, sòm ne-
nennge fkeaneah ayongwanikough-
rayérite neoni akwaddoenreah ne wa-
hòeni agwégouh Sanidareghtferaò-
gouh /efus Chri t'feàgouh. Amen.

Another grace after meat.

Ne ôya -Adereànayent Waontforlagh-
kont-houh.

O Kt'hiwagwégouhOngwanigoén-ragouh wagwadò"enrea 'h 0
Karonghiàge t'heanderouh Raniha;
newabòeni ne K arighwiyofe neneiné
tacvawihs ; Ne. yeyotkagh-touh

ne
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ne fanoghwhé-uh Acvayerònke ne
waghfaghtaghteah ne Oghwhentfya
Yakoghtaght-ha, aghsôeni aghfagh-
taghteah Ongwadonhetft ne aondouh

,-Karongyàge yegàyea Adafkat-
.ftoughtfera; ne wahòeni Chrift t'hà-
reghre. Amen.

T'he Names and Order of the BooKs of
the OLD and NEw TESTAMENT.

Ne tJinikaghfeanotea rodigbýyatóne Kagh-
yadoghferadogeaghty ne ne Akàye nok
ôni Afe 'Tidekaweanadennyoh.

Mofes rogbyadoh w/k Nikaghadoohferàe ne
rod&yats.

l. E4nefis Jofhua
2. 3  Exodus Judges
3· Leviticus Ruth
4. Numbers I. Samuel
5· Deuteronomy Il. Samuel
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I. Kings
Il. Kings
I. Chronicles
Il. Chronicles:
Ezra
Nehemiah
Efther
Job
Pfalms
Proverbs
Ecclefiaftes
Solomôn's Song.
Ifaiah
Jeremiah
Lamentns

Ezekiel
Daniel
Hofea
Joel
Amos
Obadiah
Jonah
Micha
Nahum
Habakkuk
Zephaniah
Haggai
Zechariah
Malachi '

M Atthew 1. Corinthians
Mark .1i. Corinthians

Luke -Galatians

John Ephefans
The A&s PhiJliaris
Uomans Co1oflans L



(- 9t- )
r. Theffalonians,
II. Theffalonians-
I. Timothy
II.. Timothy
Titus
Philemon
Hebrew&
James

I. Peter
IL Peter
I. John
I1. John
.111. John:
Jude
Revelations

The Numeraf Letters and Figures in
the Mohawk Language.

Kaniye0krhàgaIinihonaghratferòtea..
I. 1.' Ufkat
Il. 2. Tekeny
III• 3·- Aghfea
IV. 4. Kayéry
V. 5. Wifk
VI. 6.. Yàyak
VII. 7.. Tfyèdak
VIII. 8. Sadégo
lX. 9.. Tyoughtouk
X. eo. yry
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XI. t. Oyéry.ufkatyaweàre.
XII.. iz. Oyéry tekeny yaweare.
XIII. 1 3. Oyéry aghfeayaweire.
XIV. 14. Oyéry kayéry gawIeàre..
XV.. 15. Oyéry Wifk yaweàre,.

XX. 20.. Towaghfea.
XXL 21. Towaghfea ufkat .yaa-

weare,&c..
XXX. 30. AghfeaNiwaghfea.
-XXXI. 33. AghfeaNiwaghfe uskat

yaweare, &c.
XL. 4o. Kayery Niwaghfea.
XLI. 41. Kayery Niwaghfeauskat

yaweare, &c..
L. ~ o. Wisk Niwaghfea.
LL 5 e. Wisk Niwaghfea uskat

yaweare, &c.-
LX. 6o. Yàyak Niwaghfea.

LXI. 61. Yayak Niwaghfea uskat
yawere, &c.

LXX, 7o. Tfyàdak Niwaghfea.
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LXXI. 71. Tfyàdak Niwaghfea uf-

kat yaweare, &c.
LXXX. &o. -Sadego Niwaghfea.
LXXXI 8 -. Sadego Niwaghfea us-

kat yaweáre, &c.
XC. 90. Tyoughtouh Niwagh-

fea.
XCI. 91. Tyoughtouh Niwagh-

fea ushat yaweáre, &c.
'C. -too. Uskat Towaniyawe.
CT. 01. Uskat Towaniyawe us-

kat yaweare, &c.
CX. 10. -Uskat Towaniyawe, us-

kat N'yoghfoghferote.
CXI. i.i. iUskat Towaniyawe us-

kat nyoghfoghferote
uskat yaweáire, &c.

CXX. i. Uskat Towaniyawe Te-
keny N'yoghfoghfe-

- rote.
CXXI. i2 . Uskat Towaniyawe Te-

kenyN'yôghfoghferote
uskat yaweáre, &c.



XXX. 130. Uskat Towaniyawe
aghfea N'yoghfoghfe'
rote.

CXXXI• i31. Uskat Towaniyawe
aghfea N'yoghfoghfe-
rote uskatyaweá're,&c.

CXL. 140. Uskat Towaniyawe
Kayéry N'yoghfoghfe
rote.

CXLI. 141. Uskat Towaniyawe
Kayéry N'yoghfogfe-
rote uskat yawe àre,
&c.

CL. 150. Uskat Towaniyawe
Wisk N'yoghfoghfe-
rote.

CLI. :31. Uskat Towaiy we
Wisk N'yoghfghfe-
rote uskat yawe,àre&c.

CC. 200. Tekeny Towaniyawe,
&c.

CCC. 3o. Aghfea Towaniyaive.
D. 5o. Wisk Towaniyawe.

71 G ·



1000. OyeryTo
nyawe.

M.DCC.LXXXI. 1781. Oyery Tow-
aniyawe Tfyadak
Niwanniyaweght-
ferote, Sadégo
niyoghfoghfer0te
Uskat yaweáre.

M.M. zooo. Towanni-
yaweghtferaghfea.

M.M.M. 300. Aghfea Ni-
wanniyaweghtfe-
raghfea.

ioooo Oyéry Niwanni--
yaweghtferaghfea

JWakerôroke kea oheandoh yekàye Kaghyadoghfera,
Ikfaongô-a yondatterihhoniyéni.
Ayawea kadi agwagh eayough-kwifsrónhake Niyoh

Raedwa :I .[ .wakwag1retfýârofk Kwayéongoe-wa
akwadadegea-ongoe-ah oni kanienkehaga, afe kea
Ifin wé • eafonheke; ·nokoni tfiniyeheawe Sowa-
-daikats teaheke.

SHOTISYOWANE.
Aghfea' niyoughferaghfea Wakatfterifthaghgwe

Sowariwa,
E I N I S.




